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812016
Sondico Flair SG

Article :  812017
Sondico Flair  SG

RL

GB
Sondico Slip/Ankle Shin Guard
Article:

CE Information Note: Football shin guards
Producer:

Approved body :

Warning:

Instruction for Use:

1 - Shell - PP (Polypropylene)
2 - Backing - Ethylene Vinyl Acetate (EVA)
3 - Strap - Polyester
4 - Velcro - Nylon
5 - Anklet - Polyester Spandex + EVA

Article:
1 - Coque - PP (Polypropylène)
2 - Renforcement - Éthylène Vinyle Acétate 
(EVA)
3 - Sangle - Polyester
4 - Velcro - Nylon
5 - Cheville - Polyester Spandex + EVA

Protège-tibia Slip / Protège-tibia et 
cheville Sondico

Note d'information CE: Protège-tibias de 
football

Règlement sur les EPI (Règlement (UE) 
2016/425 et l'equipement de 
protection individuelle .

Sondico IP Limited, Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY United Kingdom.

TÜV SÜD product Service GMBH 
Ridlerstr.65.80339 Munich, Germany. 
Approved body number 0123

TÜV SÜD product Service GMBH 
Ridlerstr.65.80339 Munich, Germany. 
Approved body number 0123

TÜV SÜD product Service GMBH 
Ridlerstr.65.80339 Munich, Germany. 
Approved body number 0123

TÜV SÜD product Service GMBH 
Ridlerstr.65.80339 Munich, Germany. 
Approved body number 0123

TÜV SÜD product Service GMBH 
Ridlerstr.65.80339 Munich, Germany. 
Approved body number 0123

TÜV SÜD product Service GMBH 
Ridlerstr.65.80339 Munich, Germany. 
Approved body number 0123

TÜV SÜD product Service GMBH 
Ridlerstr.65.80339 Munich, Germany. 
Approved body number 0123

TÜV SÜD product Service GMBH 
Ridlerstr.65.80339 Munich, Germany. 
Approved body number 0123

PPE Regulations (Regulation (EU) 2016/425  
and the Personal Protective Equipment . 

The user instruction must be read and 
followed before using the shinguards

1. To ensure correct size selection please 
refer to the sizing table (XXS - L). 
Shinguards are marked with right and 
left indicators.
2. Once you’ve selected a shin guard, 
place it against your shin to make sure it 
is the correct length. It is important that 

comfortably, so it doesn’t slip as you run 
or come into contact with other players 
during a game.
3. Place the shin guard on your shin so 
that the protection area faces outward, 
this is the CE tested area. Firmly fasten 
the shin guards in place round your calf 

comfortably and secure.Do not fasten 
the strap in a way that restricts blood 
circulation.
4. Ankle protection is only available in 
Model 812017.
5. This product protects the shin, ankle 
and Achilles tendon against kicks, 
contact and other hard and sharp 
impacts that may occur during the game 
if ankle guard is attached. However, the 
possibility of injury cannot be 
completely avoided even with a 

accepts no liability in such cases.
6. Caution: Damage (e.g. dents, tears, 
open seams, or even dirt) can reduce the 
protective function of the shin guard. 
Each structural alteration of the shin 
guard or mis-use can reduce its 
protective function. Make sure 
everything is functioning properly prior 
to use checking the fastening 
attachments. This shin guard was 

requirements of football therefore; its 
protective functions may not be 
adequate for other sports.
7. The shin guards can only absorb kicks 
and other impact forces in the area of 
protective re-enforcement (i.e. stays and 
plastic shell) please remember this when 
choosing your shin guard.
8. The protective function of the product 
may also be impaired through contact 
with chemicals or extremely high or low 
temperatures. 
Please read the care instruction 
carefully.

Allow them to dry at room temperature. Do 
not leave the guards close to the radiator or 
any other heat source during storage.
Wash carefully by hand at maximum 30ºC
Do not machine wash
Keep away from strong sun light

Inspection:

Before using the shin guard, inspect it 
visually and by hand. If you notice any tears, 
dents deformations or missing parts, the shin 
guard must be replaced.

Don’t reduce the dimensions of the shin 
guard

Storage, Cleaning and Care

Chrániče holenní a kotníků Sondico

Výrobek:

Výrobce:

Schválené tělo :

Upozornění:
Nezmenšujte rozměry holenního chrániče

Návod k použití :

1 - Vnější obal  - PP (polypropylen)
2 - Výztuž - Etylenvinylacetát (EVA)
3 - Popruh - Polyester
4 - Suchý zip - Nylon
5 - Nákotník - Polyester Spandex + EVA

Před použitím holenních chráničů si přečtěte 
návod k použití a dodržujte pokyny:

Sondico IP Limited, Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY United Kingdom.

Nařízení o OOP (nařízení (EU) 2016/425
a o osobních ochranných pomůckách. 

1. Pro výběr správné velikosti se řiďte 
tabulkou s velikostmi (XXS - L). Chrániče 
jsou označeny značkami pro levou a 
pravou stranu. 
2. Poté, co si vyberete model holenního 
chrániče, přiložte ho na holeň a ujistěte 
se, zda má správnou délku. Je důležité, 
aby chrániče správně a pohodlně seděly, 
nesmí sklouzávat při běhu nebo při 
střetu s ostatními hráči během hry.
3. Umístěte chránič na holeň tak, aby 
ochranná část směřovala směrem ven. 
Ochranná část je testována v souladu s 
CE. Upevněte holenní chránič na lýtku 
pomocí suchého zipu a nastavte jeho 
utažení tak, aby bylo nošení chrániče 
pohodlné a bezpečné. Popruhy 
neutahujte příliš silně, aby nedošlo k 
narušení  proudění krve.
4. Chránič kotníků je dostupný pouze v 
modelu 812017.
5. Tento výrobek chrání holeně, kotníky 
a Achillovu šlachu, pokud je nasazen 
chránič na kotníku, proti kopnutím, 
střetům a dalším tvrdým a ostrým 
nárazům, které se mohou přihodit 
během hry. Ani vhodné holenní chrániče 
však nemohou zcela zabránit možnému 
zranění. V takových případech Sondico 
nenese žádnou zodpovědnost.
6. Upozornění: Poškození (např. 
promáčknutí, natržení, otevřené švy i 
nečistoty) mohou mít za následek 
snížení ochranné funkce holenních 
chráničů. Každý zásah do struktury 
chrániče nebo nevhodné použití mohou 
způsobit snížení jejich ochranné funkce. 
Před každým použitím chrániče se 
ujistěte, zda jsou všechny jeho části 
funkční, a zkontrolujte upevňovací 
popruhy. Tyto holenní chrániče byl 
speciálně navrženy pro požadavky 
fotbalových hráčů; jejich ochranné 
funkce proto nemusí být adekvátní pro 
ostatní sporty.
7. Holenní chrániče dokáží absorbovat 
kopnutí a jiné silné nárazy pouze v 
zesílené ochranné části (tj. s opěrami a 
plastovým obalem). Mějte to na paměti 
při výběru holenních chráničů.
8. Ochranná funkce tohoto výrobku 
může být snížena také kontaktem s 
chemikáliemi či při extrémně vysokých či 
nízkých teplotách.
Pozorně si přečtěte pokyny k péči o 
výrobek.

Nechte výrobek uschnout při pokojové 
teplotě.
Nenechávejte v blízkosti radiátoru ani jiného 
zdroje tepla.
Perte opatrně v rukách při maximální teplotě 
30°C.
Neperte v pračce.
Chraňte před silným slunečním svitem.

Kontrola:

Před použitím chrániče ho důkladně 
zkontrolujte pohledem i hmatem. Pokud 
zpozorujete jakékoliv trhliny, promáčknutí, 
deformaci nebo chybějící části, chránič musí 
být nahrazen novým výrobkem.

Skladování, čištění a péče

Chrániče holení a členkov Sondico

Výrobca:

Schválené telo :

Upozornenie:
Nezmenšujte rozmery chrániča.

Návod na použitie:

1 - Skelet - PP (polypropylén)
2 - Výstuž - etylén vinyl acetát (EVA)
3 - Popruh - polyester
4 - Suchý zips - nylon
5 - Ponožka - polyester spandex + EVA

chrániče

Pred použitím chráničov si prečítajte návod 
na použitie a postupujte podľa pokynov:

Sondico IP Limited, Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY United Kingdom.

Nariadenia o OOP (nariadenie (EÚ) 2016/425  
a osobných ochranných pomôcok. 

1. S výberom správnej veľkosti Vám 
pomôže tabuľka veľkostí (XXS - L). 
Chrániče sú označené značkami L (ľavý) 
a R (pravý).
2. Potom, ako ste si vybrali chránič, 
priložte si ho na holeň, aby ste sa 
presvedčili, že má správnu dĺžku. Je 
dôležité, aby chrániče správne a 
pohodlne sedeli, aby pri behu alebo 
kontakte s ostatnými hráčmi počas hry 
neskĺzali.
3. Chránič umiestnite na holeň tak, aby 
ochranná časť smerovala von. Ochranná 
časť je testovaná v súlade s CE. Pomocou 
suchého zipsu chránič na holeni pevne 
utiahnite. Nastavte ho tak, aby bol 
pohodlne pripevnený a pevne sedel. 
Popruhy neuťahujte príliš, aby ste 
nezabránili prúdeniu krvi.
4. Ochranu členka poskytuje len model 
812017.
5. Tento výrobok chráni holeň, členok a 
Achillovú šľachu, ak je nasadený chránič 
členku, proti kopancom, kontaktu a 
iným tvrdým a ostrým nárazom, ku ktorý 
môže počas hry dôjsť. Možnosti úrazu 
však nemožno úplne predísť ani pri 
správne nasadených holenných 
chráničoch. Spoločnosť Sondico v 
takýchto prípadoch nenesie žiadnu 
zodpovednosť.
6. Upozornenie: Poškodenie (napr. 
preliačiny, diery, otvorené švy alebo 
dokonca znečistenie) môže znížiť 
ochrannú funkciu holenných chráničov. 
Každá štrukturálna úprava holenných 
chráničov alebo nesprávne použitie 
môže spôsobiť zníženie ich ochrannej 
funkcie. Pred použitím sa presvedčte či 
sú všetky časti funkčné, skontrolujte 
upevňovacie popruhy. Tieto holenné 
chrániče boli vyvinuté špeciálne pre 
požiadavky futbalu, a preto ich ochranná 
funkcia nemusí byť adekvátna pre 
ostatné športy.
7. Holenné chrániče sú schopné 
absorbovať kopance a iné nárazy len v 
posilnenej ochrannej časti (t.j. oporné 
časti a plastový skelet), pamätajte na to 
pri výbere chráničov.
8. Ochrannú funkciu výrobku možno 
narušiť tiež kontaktom s chemikáliami 
alebo extrémne vysokými alebo nízkymi 
teplotami.
Pozorne si prečítajte pokyny týkajúce sa 
starostlivosti.

Nechajte schnúť pri izbovej teplote.
Počas skladovania chrániče nenechávajte v 
blízkosti radiátora alebo iného zdroja tepla.
Umývajte ručne pri maximálnej teplote 30°C.
Neperte v práčke.
Uchovávajte mimo ostrého slnečného svetla
Kontrola:
Pred použitím chrániče skontrolujte vizuálne 
a pomocou ruky. Ak si všimnete nejaké diery, 
preliačiny, deformácie alebo chýbajúce časti, 
chránič je nutné vymeniť.

Skladovanie, čistenie a starostlivosť

Artikel:

Sondico Slip/Boka- és Lábszárvédő

Cikk:

CE tájékoztató: futball lábszárvédő
Gyártó:

Jóváhagyott test :

Figyelmeztetés:
Ne csökkentse a lábszárvédő méretét.

Használati utasítás:

1 - Héj - PP (polipropilén)
2 - Hátulja - Etilén-vinil-acetát (EVA)
3 - Pánt - poliészter
4 - Tépőzár - nejlon
5 - Bokavédő - poliészter spandex + EVA

A használati utasítást kötelezően el kell 
olvasni mielőtt használatba venné a 
lábszárvédőket:

Sondico IP Limited, Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY United Kingdom.

Az egyéni védőeszközökről szóló rendeletek 
(az (EU) 2016/425  és az egyéni 
védőfelszerelés.

1. A megfelelő méretválasztás 
biztosításának érdekében tekintse meg a 
mérettáblázatot (XXS - L). A 
lábszárvédőket megjelöltük jobb és bal 
jelzésekkel.
2. A lábszárvédő kiválasztása után 
helyezze azt a sípcsontjához, hogy 
ellenőrizze a méret megfelelőségét. 
Fontos, hogy a lábszárvédő megfelelően 
és kényelmesen illeszkedjen a 
lábszárához, hogy a játék során futás 
közben vagy más játékosokkal való 
érintkezéskor ne csússzon le.
3. A sípcsontvédőt helyezze a 
sípcsontjára úgy, hogy a védőfelület 
kifelé nézzen, ez a felület a CE (Úniós 
szabványok szerint) tesztelt része a 
terméknek. Rögzítse a lábszárvédőt 
szorosan a vádlijára, a tépőzár 
segítségével, igazítsa úgy a lábszárjára, 
hogy kényelmesen és szorosan 
illeszkedjen ahhoz. A pántot ne húzza 
olyan szorosra, hogy az akadályozza a 
vérkeringést.
4. A bokavédő rész csak a 812017-es 
modellen elérhető.
5. Ez a termék védi a sípcsontot, a bokát 
és az Achilles inakat, ha a bokavédő 
hozzá van csatolva, a rúgások, 
érintkezések és egyéb hirtelen és erős 
ütésektől, amelyek játék közben érhetik 
önt. Ugyanakkor, a sérülés lehetőségét 
nem lehet teljesen kiiktatni, még egy 
megfelelően illesztett lábszárvédővel 
sem. A Sondico nem vállal felelősséget, 
ilyen esetben.
6. Vigyázat: a sérülés (horpadás, repedés, 
szétnyílt varrás vagy akár szennyeződés) 
ronthatja a sípcsontvédő 
védőképességét. Minden a lábszárvédőn 
végzett szerkezeti módosítás, vagy 
helytelen használat csökkentheti a 
védelmi funkciójának a hatékonyságát. 
Bizonyosodjon meg arról, hogy minden 
megfelelően funkcionál, ellenőrizve a 
rögzítő tartozékot, használat előtt. A 
sípcsontvédő kifejezetten a futball 

készült, ezért nem biztos, hogy más 
sportok esetén is kellő védelmet nyújt.
7. A lábszárvédők csak a védő 
megerősítésekkel ellátott részeken (pl: 
fűzős rész, műanyag héj) tudják 
tompítani a rúgásokat és más ütéseket , 
kérjük ezt tartsa észben amikor 
lábszárvédőt választ.
8. A lábszárvédő védelmi funkcióját 
rongálhatja a kémiai vegyszerekkel való 
érintkezése, illetve az extrém magas, 
vagy alacsony hőmérséklet. Kérjük 

utasításokat .

Szobahőmérsékleten hagyja száradni.
Ne hagyja a lábszárvédőket közel a 
fűtőtesthez, vagy bármilyen más hőforráshoz 
közel, tároláskor.
Mossa óvatosan, kézimosást alkalmazva, 
legfeljebb 30 fokos vízben.
Mosógéppel nem mosható.
Tárolás erős napsugárzástól védett helyen.

Megjegyzés:

A sípcsontvédőt használat előtt alaposan 
vizsgálja át szemrevételezéssel és tapintással. 
Ha repedést, horpadást, elváltozást vagy 
hiányzó részeket talál, akkor a sípcsontvédőt 
ki kell cserélni.

Tárolás, tisztítás és ápolás

Organismo aprobado :

Advertencia: 

Instrucciones de Uso:

1. Para asegurarse de elegir la talla 
correcta, tenga en cuenta la tabla de 
tallas (XXS - L). Las espinilleras están 
marcadas con indicadores de derecha e 
izquierda.
2. Una vez que haya elegido las 
espinilleras, colóquese las sobre la 
espinilla para asegurarse de que es la 
medida adecuada. Es importante que las 
espinilleras se adecuen correctamente y 
de una forma cómoda, para que no se 
resbalen ciando corra o entre en 
contacto con otros jugadores. 
3. Póngase la espinillera sobre la 
espinilla de forma que el área de 
protección esté hacia fuera. El área de 
protección está testada por CE. Ajuste 

la pantorrilla con la tira de velcro y ajuste 
para que encaje cómodamente y con 
seguridad. No ate la correa de forma que 
restrinja la circulación de la sangre. 
4. La protección de tobillo solo está 
disponible en el modelo 812017.
5. Este producto protege las espinillas, 
los tobillos y el tendón de Aquiles de 
golpes y otros impactos graves que 
puedan ocurrir durante el juego si se 
utiliza con protectores de tobillo. Sin 
embargo, no se puede prevenir 
completamente la posibilidad de sufrir 
lesiones incluso cuando se utilizan 
correctamente las espinilleras. Sondico 
no se hace responsable de estos casos. 
6. Precaución: Los daños (ej. Abolladuras, 
roturas, costuras abiertas, o incluso la 
suciedad) pueden reducir la función 
protectora de las espinilleras. Las 
alteraciones estructurales de las 
espinilleras o el mal uso de las mismas 
pueden causar una reducción de la 
protección. Asegúrese de que todo 
funciona adecuadamente antes de su 
uso, incluidos los mecanismos de cierre. 
Estas espinilleras han sido desarrolladas 

del fútbol, por tanto, sus funciones 
protectoras pueden no ser adecuadas 
para otros deportes. 
7. Las espinilleras solo absorben las 
patadas o impactos en el área de 
protección reforzada (por ejemplo, el 
exterior de plástico), recuerde esto 
cuando escoja sus espinilleras.
8. La función protectora del producto 
también puede verse afectada por el 
contacto con productos químicos o 
temperaturas extremas.
Por favor, lea cuidadosamente las 
instrucciones de cuidado. 

Dejar secar a temperatura ambiente.  
No dejar cerca de un radiador o cualquier 
otra fuente de calor. 
Lavar cuidadosamente a mano a un máximo 
de 30ºC.
No lavar à máquina.
Mantener alejado de la luz solar intensa.

Inspección:
Antes de utilizar las espinilleras, 
inspeccionarlas cuidadosamente de forma 
visual y con la mano. Si encuentra cualquier 
rotura, abolladura deformación o partes 
inexistentes, las espinilleras deberán ser 
reemplazadas.

No reduzca las dimensiones de las 
espinilleras. 

Almacenamiento, Limpieza y Cuidado

Sondico IP Limited, Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY United Kingdom.

Fabricant:

Organisme agréé :

Les consignes d’utilisation doivent être lues 
et suivies avant d’utiliser les protège-tibias :

Consignes d’utilisation :

vous référer au tableau des tailles (XXS - 
L). Les protège-tibias sont marqués avec 
des indicateurs gauche et droite.
2. Une fois que vous avez sélectionné des 
protège-tibias, placez-les contre votre 
tibia pour vous assurer que leur longueur 
est correcte. Il est important qu’ils soient 
bien ajustés et que vous soyez à l’aise 

courez ou entrez en contact avec 
d’autres joueurs en cours de jeu.
3. Positionnez le protège-tibia sur votre 
tibia de sorte que la face de protection 
soit tournée vers l'extérieur, il s'agit de la 
zone testée CE. Serrez fermement les 
protège-tibias autour de votre mollet 
avec la sangle velcro et ajustez-le pour 
qu'il soit confortablement sécurisé. Le 
serrage des sangles ne doit pas gêner la 
circulation sanguine.
4. La protection de la cheville est 
uniquement disponible avec le modèle 
812017.
5. Si une protection pour cheville est 

cheville et le tendon d’Achille des coups 
de pied, et autres impacts importants 
pouvant survenir au cours d’un match. 
Néanmoins, toute possibilité de blessure 
ne peut être complètement écarté, 
même avec un protège-tibia bien ajusté. 
Sondico décline toute responsabilité le 
cas échéant.
6. Attention : Les dégâts ( par ex. 

saleté) causés aux protège-tibias 

altération structurelle des protège-tibias, 
ou usage inapproprié peut réduire 

Assurez-vous de l’état des protections 
avant utilisation, y compris des sangles 
de serrage. Ces protège-tibias ont été 
conçus pour répondre aux besoins 

peuvent par conséquent ne pas être 
adaptés à la pratique d’autres sports.
7. Les protège-tibias ne peuvent 
absorber que les coups de pied et autres 
impact uniquement dans la zone de 
protection renforcée (c.-à-d. la coque en 
plastique). Veuillez en tenir compte lors 
du choix de vos protège-tibias.
8. Les propriétés protectrices du produit 
peuvent également être altérées par la 
mise en contact avec des produits 
chimiques ou des températures 
extrêmement élevées ou basses.
Veuillez lire attentivement les 
instructions d’utilisation.

Laisser sécher à température ambiante.
Ne pas laisser les protections près d’un 
radiateur ou de toute autre source de 
chaleur pendant le stockage.
Laver soigneusement à la main à une 
température ne dépassant pas les 30°C.
Ne pas laver en machine.
Conserver à l’abri de toute forte exposition 
solaire.

Avant d’utiliser les protège-tibias, 
inspectez-les visuellement et manuellement. 

déformations ou des parties manquantes, le 
protège-tibia doit être remplacé.

Ne pas réduire les dimensions des 
protège-tibias.

Stockage, nettoyage et entretien

Sondico IP Limited, Shirebrook 
NG20 8RY, U.K.

Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, 
Belgium Flugplatzstrasse 30, 400 Wels 

Austria.

SONDICO™ and the S device™ are trade 
marks of Sondico IP Limited and used 

under licence.

Made in China / Fabriqué en Chine / 
Izdelano na Kitajskem / Hecho en China / 

Származási ország: Kína / Vyrobené v 
ne / Vyrobeno v in

Product :    SONDICO FLAIR SLIP SG (812016) 
& SONDICO FLAIR ANKLE SG (812017)

Produit:   SONDICO FLAIR SLIP SG (812016) & 
SONDICO FLAIR ANKLE SG (812017)
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Artikel:
1 - Buitenkant - PP (polypropyleen)
2 - Achterkant - Ethyleen-vinyl-acetaat  (EVA)
3 - Riempje- Polyester
4 - Klittenband - Nylon
5 - Enkel sok - Polyester Spandex + EVA

Sondico Slip Enkel/Scheenbeschermer

CE Information : Voetbal 
scheenbeschermers

PBM-verordeningen (Verordening (EU) 
2016/425 en de persoonlijke
 beschermingsmiddelen. 

Sondico IP Limited, Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY United Kingdom.

Producent: 

Goedgekeurde instantie :

Opgepast :

De gebruiksaanwijzing moet gelezen en 
gevolgd worden voor gebruik:

Gebruiksaanwijzing:

1. Zorg voor de juiste maat, kijk in de 
maattabel (XXS - L). Scheenbeschermers 
zijn aangeduid voor links en rechts.
2. Wanneer je een scheenbeschermer 
gekozen hebt, houd deze voor je scheen 
om te kijken of de lengte klopt. Het is 
belangrijk dat de scheenbeschermer 
goed past en comfortabel zit en niet 
beweegt bij het lopen of aanrakingen 
van andere spelers.
3. Plaats de scheenbeschermer op je 
scheen, bescherming naar buiten gericht 
omdat dit deel CE getest is. Bevestig de 
beschermer goed om je scheen en doe 
het riempje om je kuit om deze goed 
vast te maken. Maak de elastische band 
niet vast op een manier die de 
bloedcirculatie kan hinderen.
4. Enkel sok is alleen beschikbaar bij 
model: 812017
5. Dit product beschermt de scheen, 
enkel en achillespees tegen schoppen, 
klappen en andere harde en scherpe 
impacts die kunnen voorkomen tijdens 
de wedstrijd als de enkel sok is 
bevestigd. De mogelijkheid van letsel 
kan echter niet volledig worden 
vermeden, zelfs bij een correct passende 
scheenbeschermer. Sondico aanvaardt 
geen aansprakelijkheid in dergelijke 
gevallen.
6. Waarschuwing: Schade (bv. deuken, 
scheuren, open zooms, of zelfs vuil 
kunnen de beschermende functie van de 
scheenbeschermer verminderen. Elke 
structurele wijziging aan de 
scheenbeschermer of het verkeerd 
gebruik ervan kan de beschermende 
functie verminderen. Zorg ervoor dat 
alles goed werkt, controleer voor gebruik 
de bevestigingen en hulpstukken. Deze 

voor de eisen van het voetbal; daarom 
kunnen zijn beschermende functies 
misschien niet voldoende zijn voor 
andere sporten.
7. De scheenbeschermers kunnen alleen 
schoppen en andere impact krachten 
absorberen in het gebied van 
beschermende versterkingen (dat wil 
zeggen verblijven en plastic omhulsel) 
onthoud dit bij het kiezen van uw 
scheenbeschermer.
8. De beschermende functie van het 
product kan ook worden aangetast door 
contact met chemicaliën of extreem 
hoge of lage temperaturen.
Lees de instructie voor het onderhoud 
zorgvuldig.

Laat het drogen op kamer temperatuur.
Laat de scheenbeschermers niet dicht bij 
de verwarming of warmte bronnen 
tijdens het opbergen.
Was voorzichtig met de hand, max 
temperatuur 30°C.
Niet wasmachinebestendigd.
Uit de buurt van fel zonlicht houden.

Inspectie :
Inspecteer de scheenbeschermer voor 
gebruik zorgvuldig-visueel en met de hand. 
Als u scheuren, deuken of ontbrekende 
onderdelen opmerkt, moet de 
scheenbeschermer worden vervangen.

Verander de afmetingen van de 
scheenbeschermer niet.

Opbergen, Schoonmaken en Verzorging.

Product: SONDICO FLAIR SLIP SG (812016) & 
SONDICO FLAIR ANKLE SG (812017)
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Izdelek:
1 - Lupina - PP (polipropilen)
2 - Podloga - etilen vinil acetat (EVA)
3 - Pašček - Poliester
4 - Velcro ježek - najlon
5 - Gleženjski predel - poliester spandex + 
EVA

Sondico Slip/Gleženjski in golenski ščitnik

Opomba o oznaki CE: Nogometni golenski 
ščitniki

Predpisi o osebni zaščitni opremi (Uredba 
(EU) 2016/425 in osebna zaščitna oprema.

Sondico IP Limited, Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY United Kingdom.

Proizvajalec:

Odobreno telo :

Opozorilo:

Pred uporabo golenskih ščitnikov, morate 
prebrati in upoštevati navodila za uporabo.

Navodilo za uporabo:

1. Za izbiro pravilne velikosti, si poglejte 
preglednico z velikostmi (XXS-L). 
Golenski ščitniki so označeni indikacijo 
right (desna) in left (leva).
2. Ko izberete želeni golenski ščitnik, ga 
pomerite ob golen in preverite ali je 
njegova dolžina ustrezna. Pomembno je, 
da se golenski ščitnik pravilno in udobno 
prilega, da med tekom ali kontaktom z 
ostalimi igralci med igro, ne zdrsava.
3. Golenski ščitnik namestite na golen 
tako, da bo zaščitni del obrnjen navzven. 
To območje je CE testirano. Golenski 
ščitnik trdno pričvrstite na mesto s 
pomočjo Velcro trakov na ježka, ki ga 
napeljete okrog meč. Prilagodite ga, da 
se prilega udobno in varno. Traku ne 
zategnite preveč, da ne pride do 
zaustavljanja krvnega obtoka.
4. Zaščita gležnjev je na voljo samo pri 
modelu 812017.
5. Ta izdelek ščiti golen, gleženj in 
Ahilovo tetivo pred brcami, trki in 
drugimi močnimi in ostrimi udarci, do 
katerih lahko pride med igro, kadar je 
nameščen ščitnik za gleženj. Vendar pa 
nevarnosti poškodb ni mogoče povsem 
izključiti, tudi če nosite pravilno 
nameščen golenski ščitnik. Sondico v 
takšnih primerih ne prevzema nobene 
odgovornosti.
6. Pozor: Poškodbe (npr. udrtine, 
raztrganine, strgani šivi, ali celo 
umazanija) lahko zmanjšajo zaščitno 
funkcijo golenskega ščitnika. Ob vsaki 
strukturni spremembi na golenskem 
ščitniku ali nepravilni uporabi ščitnika se 
lahko zmanjša stopnja zaščite, ki jo 
izdelek nudi. Pred uporabo se 
prepričajte, da je ščitnik brezhiben ter 
pravilno nameščen in pričvrščen. Ta 
golenski ščitnik je zasnovan posebej za 
nogomet, zato pri drugih športih morda 
ne bo nudil zadostne zaščite.
7. Golenski ščitniki ublažijo brce in ostale 
vrste udarcev, samo na predelu kjer je 
ščitnik ojačan (t.j. vložek in plastična 
lupina). Prosimo upoštevajte to pri izbiri 
svojega golenskega ščitnika.
8. Do zmanjšanja stopnje zaščite lahko 
pride tudi v primeru, če izdelek pride v 
stik s kemikalijami ali je izpostavljen 
izredno visokim oz. nizkim 
temperaturam.
Prosimo, da podrobno preberete 
navodila za vzdrževanje.

Pustite, da se posušijo na sobni temperaturi.
Ne shranjujte/puščajte ščitnikov blizu 
radiatorja ali ostalih virov toplote.
Perite na roke pri temperaturi vode največ 
30°C.
Ne perite v pralnem stroju.
Ne izpostavljajte izdelka močni sončni 
svetlobi.

Pregledovanje:
Pred uporabo preglejte in pretipajte golenski 
ščitnik. Če najdete kakršne koli razpoke, 
raztrganine, udrtine, deformacije ali kakšen 
del manjka, morate golenski ščitnik 
zamenjati.

Ne zmanjšujte dimenzij golenskega ščitnika.

Shranjevanje ,čiščenje in nega.

Izdelek: SONDICO FLAIR SLIP SG (812016) & 
SONDICO FLAIR ANKLE SG (812017)
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Artículo:
1 - Exterior - PP (Polipropilleno)
2 - Parte Porterior - EVA (Acetato-estilleno de 
Vinilo)
3 - Correa - Poliéster
4 - Velcro - Nylon
5 - Tobillera - Poliéster Spandex + EVA 

Slip/Espinilleras Flair Sondico 

Nota Informativa CE: Espinilleras de 
Fútbol 

Sondico IP Limited, Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY United Kingdom.

Regulaciones de EPP (Reglamento (UE) 
2016/425  y el Equipo de
protección personal.

La instrucción del usuario debe leerse y 
seguirse antes de usar las espinilleras.

Productor:

Producto: SONDICO FLAIR SLIP SG (812016) 
& SONDICO FLAIR ANKLE SG (812017)

Termék: SONDICO FLAIR SLIP SG (812016) & 
SONDICO FLAIR ANKLE SG (812017)

Produkt: SONDICO FLAIR SLIP SG (812016) A 
SONDICO FLAIR ANKLE SG (812017)

Výrobek: SONDICO FLAIR SLIP SG (812016) A 
SONDICO FLAIR ANKLE SG (812017)

12
0c

m
 /

3’
11

”

X
X

S

12
0-

14
0c

m
 /

3’
11

” 
- 4

’7
”

X
S

14
0-

16
0c

m
 /

4’
7”

 - 
5’

3”

S

16
0-

18
0c

m
 /

5’
3”

 - 
5’

10
”

M

18
0-

20
0c

m
 /

5’
10

” 
- 6

’6
”

L

HU

12
0c

m
 /

3’
11

”

X
X

S

12
0-

14
0c

m
 /

3’
11

” 
- 4

’7
”

X
S

14
0-

16
0c

m
 /

4’
7”

 - 
5’

3”

S

16
0-

18
0c

m
 /

5’
3”

 - 
5’

10
”

M

18
0-

20
0c

m
 /

5’
10

” 
- 6

’6
”

L

SK

12
0c

m
 /

3’
11

”

X
X

S

12
0-

14
0c

m
 /

3’
11

” 
- 4

’7
”

X
S

14
0-

16
0c

m
 /

4’
7”

 - 
5’

3”

S

16
0-

18
0c

m
 /

5’
3”

 - 
5’

10
”

M

18
0-

20
0c

m
 /

5’
10

” 
- 6

’6
”

L

CZ

12
0c

m
 /

3’
11

”

X
X

S

12
0-

14
0c

m
 /

3’
11

” 
- 4

’7
”

X
S

14
0-

16
0c

m
 /

4’
7”

 - 
5’

3”

S

16
0-

18
0c

m
 /

5’
3”

 - 
5’

10
”

M

18
0-

20
0c

m
 /

5’
10

” 
- 6

’6
”

L

2

3 4

2

4

1

RL

3

1

This declaration of conformity is issued under the 
sole responsibility of the manufacturer.

Object of the declaration :

Name and address of the manufacturer :
Sondico IP Limited, Shirebrook NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium 
Flugplatzstrasse 30, 400 Wels Austria.

References to the relevant harmonised standards 
used, or references to the other technical 

declared :
EN 13061:2009

Signed for and on behalf of the above named 
manufacturer : Sondico IP Limited, NG20 8RY, U.K.
Place and date of issue :   UK, 16.02.2023
Name and function :
Chris Head of Product Elevation
Signature :

Flair shin guards
(refer to user manual picture as reference)

Cette déclaration de conformité est émise sous la 
seule responsabilité du fabricant.

Objet de la déclaration :

Nom et adresse du fabricant:
Sondico IP Limited, Shirebrook NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium 
Flugplatzstrasse 30, 400 Wels Austria.

Références aux normes harmonisées pertinentes 

techniques pour lesquelles la conformité est 
déclarée : 
EN 13061: 2009

Signé pour et au nom du fabricant susmentionné :
Sondico IP Limited, NG20 8RY, U.K.
Lieu et date de délivrance : U.K, 16.02.2023
Nom et fonction :
Chris, Head of Product Elevation
Signature :

Protège-tibias Flair 
(se référer à l'image du manuel d'utilisation pour 

référence)

Deze conformiteit verklaring wordt uitgegeven 
onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van 
de fabrikant

Object van de verklaring :

Naam en adres van de fabrikant:
Sondico IP Limited, Shirebrook NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium 
Flugplatzstrasse 30, 400 Wels Austria.

Verwijzingen naar de relevante geharmoniseerde 
normen die worden gebruikt of verwijzingen 

relatie waarvan de conformiteit wordt 
aangegeven

Ondertekend voor en namens de 
bovengenoemde fabrikant : Sondico IP Limited, 
NG20 8RY, U.K.
Plaats en datum van het probleem : U.K,16.02.2023
Naam en functie : 
Chris Head of Product Elevation
Handtekening :

Flair scheenbeschermers
(raadpleeg de afbeelding van de 

gebruikershandleiding als referentie)

Ta izjava o skladnosti je izdana pod izključno 
odgovornostjo proizvajalca

Predmet deklaracije :

Ime in naslov proizvajalca:
ondico IP Limited, Shirebrook NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium 
Flugplatzstrasse 30, 400 Wels Austria.

Sklicevanje na ustrezne uporabljene usklajene 
standarde ali sklicevanja na druge tehnične 

v zvezi s katero je prijavljena skladnost
EN 13061: 2009

Podpisan za in v imenu zgoraj navedenega 
proizvajalca : Sondico IP Limited, NG20 8RY, U.K.
Kraj in datum izdaje : U.K, 16.02.2023
Ime in funkcija :
Chris, vodja oddelka za izboljšavo izdelkov
Podpis :

Flair ščitniki za golenico
(za referenco si oglejte sliko uporabniškega 

priročnika)

Esta declaración de conformidad se emite bajo la 
exclusiva responsabilidad del fabricante.

Objeto de la declaración

Nombre y dirección del fabricante:
ondico IP Limited, Shirebrook NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium 
Flugplatzstrasse 30, 400 Wels Austria.

Referencias a las normas armonizadas 
pertinentes utilizadas, o referencias a otras 

cuales se declara la conformidad EN 13061: 2009.

Firmado por y en nombre del fabricante 
mencionado anteriormente : Sondico IP Limited, 
NG20 8RY, U.K.
Lugar y fecha de emisión : U.K, 16.02.2023
Nombre y función :
Chris, Responsable de Elevación de producto
Signatura : 

Espinilleras  Flair
(Consulte la imagen del manual del usuario como 

referencia.)

Ez a megfelelőségi nyilatkozat, a gyártó egyedüli 
felelősségvállalása alatt lett kiadva.

Az árubevallás tárgya :

A gyártó neve és címe:
ondico IP Limited, Shirebrook NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium 
Flugplatzstrasse 30, 400 Wels Austria.

A használt , megfelelő harmonizációs 
standardokra vonatkozó hivatkozások, vagy más 

amelyek kapcsolatosak azzal, aminek a 
megfelelősége bejelentésre került:
EN 13061:2009

Megjelölve a fentiekben megnevezett gyártó 
számára és annak nevében. : Sondico IP Limited, 
NG20 8RY, U.K.
Kibocsátás dátuma és helyszíne : U.K, 16.02.2023
Név és funkció :
Chris Termékértékelési Vezeto
Aláírás :

Flair cipővédők
(Tekintse meg a használati kézikönyvben látható 

képet, tájékoztatásképp.)

Za vydanie tohto vyhlásenia o zhode je výhradne 
zodpovedný výrobca

Predmet vyhlásenia :

Meno a adresa výrobcu:
Sondico IP Limited, Shirebrook NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium 
Flugplatzstrasse 30, 400 Wels Austria.

Odkazy na príslušné použité harmonizované 
normy alebo odkazy na iné technické 

zhoda
EN 13061:2009

Podpísaný za a v mene vyššie uvedeného výrobcu : 
Sondico IP Limited, NG20 8RY, U.K.
Miesto a dátum vydania : U.K, 16.02.2023
Meno a funkcia :
Chris Head of Product Elevation
Podpis :

Chrániče holení Flair
(riaďte sa obrázkom v návode na použitie)

Za vydání tohoto prohlášení o shodě je výhradně 
zodpovědný výrobce

Předmět prohlášení :

Jméno a adresa výrobce:
ondico IP Limited, Shirebrook NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium 
Flugplatzstrasse 30, 400 Wels Austria.

Odkazy na příslušné použité harmonizované 
normy nebo odkazy na další technické 

shoda
EN 13061: 2009

Podepsáno jménem výše uvedeného výrobce : 
Sondico IP Limited, NG20 8RY, U.K.
Místo a datum vydání : U.K, 16.02.2023
Jméno a funkce :
Chris Head z oddelení Product Elevation
Podpis :

Chrániče holení Flair
(Řiďte se obrázkem v návodu k použití)

EU declaration of conformity

The object of the declaration described in point 4 
is in conformity with the relevant Union 
harmonisation legislation : 
EU-Regulation (EU) 2016/425 
for Personal Protective Equipment

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 

P6A 119708 0001 Rev. 00

Déclaration de conformité UE

L'objet de la déclaration décrite au point 4, est 
conforme à la législation d'harmonisation de 
l'Union en vigueur :
R
pour les equipements de
protection individuelle

èglement UE (UE) 2016/425 

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 
80339 Munich, Allemagne, numéro d'organisme 

de type : P6A 119708 0001 Rev. 00

EU conformiteitsverklaring

Het voorwerp van de verklaring zoals beschreven 
in punt 4 is in overeenstemming met de 
relevante harmonisatie van de Unie
wetgeving :
EU-Verordening (EU) 2016/425 voor persoonlijke

 beschermingsmiddelen

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 
80339 München, Duitsland, aangemelde instantie 

nummer: P6A 119708 0001 Rev. 00

Izjava EU o skladnosti

Ta predmet deklaracije, opisan v točki 4 je 
skladen z relevantno zakonodajo Unije :
Uredba EU (EU) 2016/425 za osebno 
zaščitno opremo

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 
80339 Munich, Germany, Številka priglašenega 

P6A 119708 0001 Rev. 00

Declaración de conformidad UE

El objetivo de la declaración descrita en el punto 
4 es coherente con la legislación de la Unión:
Reglamento de la UE (UE) 2016/425 para 
equipos de protección personal

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 
80339 Munich, Germany, Número de cuerpo 

examen UE de tipo: P6A 119708 0001 Rev. 00

EU megfelelőségi nyilatkozat

A 4.-es pontban leírt tárgya a nyilatkozatnak, 
megfelel a releváns Uniós harmonizációs 
jogszabálynak :
Az (EU) 2016/425 EU-ren
az egyéni

delet
védőfelszerelésekről

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 

0123 EU type vizsgálati tanusítvány száma:
P6A 119708 0001 Rev. 00

EÚ vyhlásenie o zhode

Predmetom vyhlásenia opísanom v bode 4 je 
zhoda s príslušnou harmonizovanou legislatívou 
Únie :
Nariadenie EÚ (EÚ) 2016/425 pre osobné
ochranné prostriedky

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 

P6A 119708 0001 Rev. 00

EU prohlášení o shodě

Předmětem prohlášení popsaném v bodě 4 je 
shoda s příslušnou harmonizovanou legislativou 
EU :
Nařízení EU (EU) 2016/425

  pro osobní ochranné prostředky

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 

P6A 119708 0001 Rev. 00



TÜV SÜD product Service GMBH 
Ridlerstr.65.80339 Munich, Germany. 
Approved body number 0123
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Approved body number 0123

TÜV SÜD product Service GMBH 
Ridlerstr.65.80339 Munich, Germany. 
Approved body number 0123

TÜV SÜD product Service GMBH 
Ridlerstr.65.80339 Munich, Germany. 
Approved body number 0123

TÜV SÜD product Service GMBH 
Ridlerstr.65.80339 Munich, Germany. 
Approved body number 0123

Artikel: Αντικείμενο:

Hersteller:

Zugelassene Stelle :

Achtung:

Gebrauchsanweisung:

1 - Aussenhülle - PP (Polypropylene)
2 - Rückseite - Ethylen- Vinylacetat (EVA)
3 - Riemen - Polyester
4 - Klett - Nylon
5 - Anklet (Knöchelbereich) - Polyester 
Spandex + EVA

Sondico Shienbeinschoner/Knöchel 
Schienbeinschoner

CE Informationen Hinweis: Fußball 
Schienbeinschoner

Die Gebrauchsanweisung vorher lesen und 
befolgen bevor die Schienbeinschoner 
verwendet werden dürfen.

Sondico IP Limited, Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY United Kingdom.

PSA-Verordnungen (Verordnung (EU) 
2016/425 
 und die persönliche Schutzausrüstung.

1. Um die korrekte Größenauswahl zu 
gewährleisten, beachten Sie bitte die 
Größentabelle (XXS - L). Die 
Schienbeinschoner sind mit links und 
rechts markiert.
2. Sobald Sie einen Schienbeinschoner 
ausgewählt haben, legen Sie ihn gegen 
ihr Schienbein, um sicherzustellen, dass 
es die richtige Länge hat. Es ist wichtig, 
dass der Schienbeinschoner richtig und 
bequem sitzt, damit er nicht rutscht, 
während Sie rennen oder während eines 
Spiels oder Kontakt mit anderen 
Spielern.
3. Legen Sie den Schienbeinschoner auf 
Ihr Schienbein, so dass der 
Schutzbereich nach außen zeigt, dies ist 
der CE-geprüfte Bereich. Befestigen Sie 
die Schienbeinschoner mit dem 
Klettband fest um Ihre Wade und passen 
Sie sie bequem und sicher an. Befestigen 
Sie den Riemen nicht so, dass die 
Blutzirkulation behindert wird.
4. Knöchelschutz ist nur in Modell 
812017 erhältlich.
5. Dieses Produkt schützt das 
Schienbein, den Knöchel und die 
Achilles sehne vor Tritten und anderen 
harten und scharfen Stößen, die 
während des Spiels auftreten können, 
wenn der Knöchelschutz angebracht ist. 
Die Möglichkeit einer Verletzung kann 
jedoch auch bei einem richtig 
passenden Schienbeinschoner nicht 
vollständig vermieden werden. Sondico 
übernimmt keine Haftung.
6. Vorsicht: Schaden (Dellen, Risse, 

die Schutzfunktion des Schienbein-
schoners reduzieren. Jede strukturelle 
Änderung des Schienbeinschoners oder 
missbräuchliche Verwendung kann die 
Schutzfunktion reduzieren. Stellen Sie 
sicher, dass vor der Verwendung alles 
richtig funktioniert inklusive das 
Befestigungszubehör. Dieser 
Schienbeinschoner wurde speziell für 
die Anforderungen des Fußballspiels 
entwickelt und dementsprechend kann 
seine Funktion für andere Sportarten 
eingeschränkt sein.
7. Der Schienbeinschoner kann nur Tritte 
und andere Einwirkungen im Bereich der 
Schutzverstärkung (z.B Stays und 
Plastikaußenseite) absorbieren. Bitte 
beachten Sie dies, wenn Sie einen 
Schienbeinschoner wählen.
8. Die Schutzfunktion des Produktes 
kann auch beeinträchtigt werden, wenn 
es Chemikalien oder extrem hohen oder 
niedrigen Temperaturen ausgesetzt 
wird.

durchlesen.

Trocknen lassen bei Zimmertemperatur.
Nicht in der Nähe Heizkörper oder anderen 
Wärmequelle lassen während der Lagerung.
Sorgfältig bei Hand waschen, Maximum 30°C.
Waschen in Waschmaschine nicht möglich.
Vor direkter Sonneneinstrahlung schützen.

Inspektion:
Schienbeinschoner vor Verwendung 
sorgfältig visuell und durch abtasten prüfen. 
Falls Sie Risse, Dellen, Deformationen oder 

Schienbeinschoner ersetzt werden.

Ändern Sie nicht die Abmessungen des 
Schienbeinschoners.

Ochraniacz na kostkę/goleń Sondico 

Artykuł:

Producent:

Zatwierdzony organ :

Uwaga:

Instrukcja użycia:

1 - Skorupa -PP (polipropylen)
2 - Tył - Etylen z octanem winylu (EVA)
3 - Pasek - Poliester
4 - Rzep - Nylon
5 - Skarpetka - Poliester Spandex + EVA

Przed użyciem ochraniaczy na golenie należy 
zapoznać się z instrukcją obsługi i 
przestrzegać jej:

Sondico IP Limited, Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY United Kingdom.

Przepisy dotyczące środków ochrony 
osobistej (rozporządzenie (UE) 2016/425
oraz środki ochrony osobistej. 

Notatka informacyjna CE: Ochraniacze 
piłkarskie na golenie

Przechowywanie, czyszczenie i 
konserwacja

1. Aby wybrać odpowiedni rozmiar, 
prosimy zapoznać się z tabelka 
rozmiarów (XXS-L). Nagolenniki są 
oznaczone wskaźnikami prawym i 
lewym.
2. Po wybraniu ochraniacza na goleń, 
umieść go na goleniu, aby upewnić się, 
że ma on odpowiednią długość. Ważne 
jest, aby ochraniacz na golenie był 
odpowiednio dopasowany, aby nie 
ograniczać wygody i aby nie zsunął się w 
trakcie biegania lub kontaktu z innymi 
graczami w trakcie meczu.
3. Umieść ochraniacz na goleniu, aby 
obszar chroniący był skierowany na 
zewnątrz, obszar ten przeszedł test CE. 
Mocno zapnij ochraniacze na golenie 
wokół łydek przy pomocy paska na rzep, 
aby był wygodny i bezpieczny. Nie 
zapinaj paska tak, aby odcinał on 
przepływ krwi.
4. Ochraniacz kostki jest dostępne tylko 
w modelu 812017.
5. Niniejszy produkt chroni goleń, kostkę 
i ścięgno Achillesa przed kopnięciami, 
uderzeniami i dźganiem, które może 
nastąpić w trakcie meczu, jeśli 
przymocowany jest ochraniacz na kostki. 
Jednakże ryzyko kontuzji nie może być 
w pełni wyeliminowane, nawet  w 
przypadku użycia odpowiedniego 
ochraniacza na goleń. Sondico nie bierze 
na siebie żadnej odpowiedzialności w 
takich przypadkach.
6. Uwaga: Uszkodzenia (np. Wgniecenia, 
rozerwania. Rozprucia czy nawet brud) 
mogą negatywnie wpłynąć ma funkcję 
ochronną ochraniacza na goleń. 
Wszelkie zmiany w strukturze 
ochraniacza na goleń lub jego 
nieprawidłowe używanie może 
zaszkodzić funkcji ochronnej. Upewnij 
się, że wszystko funkcjonuje poprawnie 
przed dopięciem jakichkolwiek 
elementów. Niniejszy ochraniacz na 
goleń został opracowany specjalnie z 
myślą o piłce nożnej a jego funkcje 
mogą nie być odpowiednie dla innych 
sportów.
7. Ochraniacze na golenie  mogą chronić 
przed kopnięciami i innymi uderzeniami 
tylko na wzmacnianym obszarze 
ochronnym (tj. Plastikowej skorupy). 
Prosimy pamiętać o tym przy wyborze 
ochraniacza na goleń.
8. Funkcji ochronnej może również 
zaszkodzić kontakt z chemikaliami lub 
wyjątkowo wysokimi lub niskimi 
temperaturami.
Prosimy dokładnie przeczytać instrukcje 
konserwacyjne.

Pozwól im wyschnąć w temperaturze 
pokojowej.
Nie umieszczać ochraniaczy blisko kaloryfera 
lub innego źródła ciepła.
Prać ostrożnie, ręcznie w temperaturze do 
30°C.
Nie prać w pralce.
Trzymać z dala od silnych promieni 
słonecznych.

Inspekcja: 
Przed użyciem ochraniacza na goleń należy 
sprawdzić go wzrokowo oraz ręcznie. Jeśli na 
ochraniaczu są widoczne rozerwania, 
wgniecenia, deformacja lub brakuje części, 
musi on zostać wymieniony.

Nie zmniejszaj wymiarów ochraniacza na 
goleń.

Caneleiras Flair Sondico

Artigo:

Produtor :

Órgão aprovado : 

Aviso:

Inspeção: 

Não reduza as dimensões da caneleira. 

Instruções de Utilização :

1 - Estrutura exterior - PP (Polypropylene)
2 - Suporte - EVA (Ethylene Vinyl Acetate)
3 - Fita - Polyester
4 - Velcro - Nylon
5 - Argola de Tornozelo - Polyester Spandex + 
EVA

As instruções devem ser lidas e seguidas 
antes de usar as caneleiras :

Sondico IP Limited, Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY United Kingdom.

Regulamentos de EPI (Regulamento (UE) 
2016/425  e o Equipamento de
Proteção Individual. 

Nota de Informação CE:  Caneleiras para 
Futebol

1. Para garantir a seleção correta de 
tamanho, consulte a tabela de tamanhos 
(XXS - L). As caneleiras estão marcadas 
com indicadores de lado esquerdo e 
direito.
2. Depois de selecionar uma caneleira, 
coloque-a contra a sua canela para 
garantir que tem o comprimento 
correto. É importante que a caneleira se 
ajuste correta e confortavelmente, por 
isso não pode escorregar quando corre 
ou entra em contacto com outros 
jogadores durante um jogo.
3. Coloque a caneleira na sua canela 

voltada para fora, essa é a área testada 

caneleiras em torno da sua perna com a 

de maneira a restringir a circulação 
sanguínea.
4. A proteção do tornozelo só está 
disponível no modelo 812017.
5. Este produto protege a canela, o 
tornozelo e o tendão de Aquiles contra 
pontapés, contacto e outros impactos 
duros e pontiagudos que podem ocorrer 
durante um jogo, caso o protetor de 
tornozelo esteja colocado. No entanto, a 
possibilidade de lesão não pode ser 
completamente evitada, mesmo com 
uma proteção de canela bem ajustada. 
Sondico não aceita responsabilidade em 
tais casos.
6. Cuidado: Danos (ex.: amolgadelas, 
rasgos, costuras abertas ou mesmo 
sujidade) podem reduzir a função de 
proteção da caneleira. Cada alteração da 
estrutura da caneleira ou mau uso pode 

esteja em funcionamento correto antes 
de prender. Esta caneleira foi 

prática de futebol, portanto as suas 
funções podem não ser adequadas para 
outros desportos.
7. As caneleiras só podem absorver 
pontapés e outras forças de impacto na 
área de reforço de proteção (ex.: 
estrutura exterior em plástico) por favor, 
lembre-se disso ao escolher a sua 
caneleira.
8. A função protetora do produto 
também pode ser prejudicada pelo 
contacto com produtos químicos ou 
temperaturas extremamente altas ou 
baixas.
Por favor, leia atentamente as instruções 
de cuidados.

Deixe secar à temperatura ambiente. 
Não deixe os protetores perto de um 
radiador ou de qualquer outra fonte de calor 
durante o armazenamento.
Lave com cuidado à mão, no máximo a 30ºC. 
no máximo.
Não lave à máquina.
Mantenha longe da luz solar intensa.

Antes de usar a caneleira, inspecione-a 
visualmente e com as mãos.
Se houver alguma amolgadela, deformação 
ou partes em falta, o produto deve ser 
substituído.

Armazenamento, Limpeza e Cuidados. 

Produto: SONDICO FLAIR SLIP SG (812016) & 
SONDICO FLAIR ANKLE SG (812017)
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Sondico legghlíf fyrir ökkla 

Vara:

Framleiðandi:

Samþykkt aðili : 

Aðvörun:

Skoðun:  

Ekki minnka stærð legghlífanna. 

Notkunarleiðbeiningar:

1 - Skel - PP (pólýprópýlen)
2 - Stuðningur - Etýlenvínýlasetat (EVA)
3 - Festing - Pólýester

5 - Ökklafesti - Pólýester-spandex + EVA

Lesa þarf notkunarleiðbeiningar og fylgja 
þeim áður en legghlífarnar eru notaðar :

Sondico IP Limited, Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY United Kingdom.

Reglur um persónuhlífar (reglugerð (ESB) 
2016/425  og persónuhlífar.

CE-upplýsingar: Legghlífar fyrir 
knattspyrnu

1. Vinsamlegast kynntu þér 

á réttri stærð. Legghlífar eru merktar 
hægri og vinstri.
2. Þegar legghlífar hafa verið valdar skal 

að lengdin sé rétt. Mikilvægt er að 
legghlífarnar sitji rétt og séu þægilegar. 
Þannig renna þær ekki af á hlaupum eða 
komast í snertingu við aðra leikmenn í 
leik.

CE-prófaða svæðið. Komdu 
legghlífunum tryggilega fyrir um kálfann 

þannig að þær sitji vel og séu fastar. Ekki 
festa þær þannig að þær takmarki 

4. Ökklahlíf er aðeins í boði fyrir gerð 
812017.

ökklann og hásinina gegn spörkum, 
snertingu og öðrum hörðum og 
skörpum höggum sem kunna að eiga sér 

Hinsvegar er ekki hægt að hindra 
möguleikann á líkamstjóni að fullu þó að 

enga ábyrgð í slíkum tilvikum.
6. Aðvörun: Skemmdir (t.d. dældir, lausir 
saumar eða jafnvel óhreinindi) geta 
dregið úr hlífðareiginleikum 
legghlífarinnar. Allar breytingar á 
samsetningu legghlífarinnar eða 
misnotkun getur dregið úr 
hlífðareiginleikum hennar. Tryggðu að 
allt virki rétt fyrir notkun með því að 
skoða festingarnar. Þessi legghlíf var 
einkum þróuð fyrir kröfur knattspyrnu 
og því kunna hlífðareiginleikar hennar 
ekki að vera fullnægjandi fyrir aðrar 
íþróttir.
7. Legghlífarnar geta aðeins dempað 
högg og annan höggkraft á svæðum 
sem eru með hlífðarstyrkingu (þ.e. 
stuðningur og plastskel). Vinsamlegast 
hafðu þetta í huga þegar legghlífar eru 
valdar.
8. Dregið getur einnig úr 
hlífðareiginleikum vörunnar ef hún 
kemst í snertingu við efni eða mjög hátt 
eða lágt hitastig.
Vinsamlegast lestu viðhaldsleiðbeinin-
garnar vandlega.

Látið þær þorna við stofuhita. 
Ekki skilja við hlífarnar nálægt ofni eða öðrum 
hitagjafa þegar þær eru í geymslu.
Þvoðu varlega í höndunum við að hámarki 30 
gráður.
Þvoið ekki í þvottavél.

Fyrir notkun legghlífanna skal skoða þær 
sjónrænt og í höndunum.
Ef þú tekur eftir dældum, afmyndunum eða 
hlutum sem vantar þá þarf að endurnýja þær.

Geymsla, þrif og viðhald. 

Vara: SONDICO FLAIR SLIP SG (812016) & 
SONDICO FLAIR ANKLE SG (812017)
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Produkt: SONDICO FLAIR SLIP SG (812016) & 
SONDICO FLAIR ANKLE SG (812017)
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Produkt: SONDICO FLAIR SLIP SG (812016) & 
SONDICO FLAIR ANKLE SG (812017)
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Κατασκευαστής:

Εγκεκριμένο όργανο :

Προσοχή:

Οδηγίες χρήσης:

1 - Επένδυση - PP (Πολυπροπυλένιο)
2 - Ενίσχυση - Αιθυλένιο-οξικού βινυλίου 
(EVA)
3 - Λουρί - Πολυεστέρας
4 - Βέλκρο - Νάιλον
5 - Επιστραγαλίδα - Πολυεστέρας Spandex + 
EVA

Sondico Επικαλαμίδες Slip / Επικαλαμίδες 
Αστράγαλος

Σημείωση πληροφοριών CE: Επικαλαμίδες 
ποδοσφαίρου

Πρέπει να διαβάσετε και να ακολουθήσετε τις 
οδηγίες χρήστη πριν χρησιμοποιήσετε τις 
επικαλαμίδες:

Sondico IP Limited, Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY United Kingdom.

Κανονισμοί ΜΑΠ (Κανονισμός (ΕΕ) 2016/425 
και τον εξοπλισμό ατομικής προστασίας. 
 

1. Για να διασφαλίσετε την σωστή 
επιλογή μεγέθους, ανατρέξτε στον 
πίνακα μεγέθους (XXS - L). Οι 
επικαλαμίδες είναι επισημασμένοι με 
δεξιούς και αριστερούς σημειώματα.
2. Αφού επιλέξετε τις επικαλαμίδες, 
τοποθετήστε επάνω στο καλάμι για να 
βεβαιωθείτε ότι είναι το σωστό μήκος. 
Είναι σημαντικό ότι οι επικαλαμίδες 
πρέπει να ταιριάζουν σωστά με άνετη 
εφαρμογή, ώστε να μην γλιστρήσουν 
καθώς τρέχετε ή έρχεστε σε επαφή με 
άλλους παίκτες κατά τη διάρκεια ενός 
παιχνιδιού.
3. Τοποθετήστε τις επικαλαμίδες επάνω 
στην κνήμη σας έτσι ώστε η περιοχή 
προστασίας να βλέπει προς τα έξω, αυτή 
είναι η περιοχή που δοκιμάστηκε με CE. 
Στερεώστε σταθερά τις επικαλαμίδες 
στη θέση τους γύρω από τι γάμπα σας με 
το λουρί Velcro και ρυθμίστε το ώστε να 
ταιριάζει άνετα και ασφαλώς. Μην 
στερεώνετε το λουρί με τρόπο που να 
περιορίζει την κυκλοφορία του αίματος.
4. Η προστασία του αστραγάλου είναι 
διαθέσιμη μόνο στο μοντέλο 812017.
5. Αυτό το προϊόν προστατεύει την 
κνήμη, τον αστράγαλο και τον Αχίλλειο 
τένοντα από κλωτσιές, επαφή και άλλες 
σκληρές και αιχμηρές κρούσεις που 
μπορεί να συμβούν κατά τη διάρκεια του 
παιχνιδιού, αν έχει τοποθετηθεί 
προστατευτικό κάλυμμα αστραγάλου. 
Παρόλα αυτά, η πιθανότητα 
τραυματισμού δεν μπορεί να 
αποφευχθεί πλήρως, ακόμη και με 
σωστές τοποθετημένες προστατευτικές 
επικαλαμίδες. Η Sondico δεν αποδέχεται 
καμία ευθύνη σε τέτοιες περιπτώσεις.
6. Προσοχή: Οι ζημιές (π.χ. χτυπήματα, 
σκισίματα, ανοιχτές ραφές ή ακόμα και 
βρωμιά) μπορεί να μειώσουν την 
προστατευτική λειτουργία τις 
επικαλαμίδες. Κάθε μεταβολή ή κακής 
χρήσης της προστατευτική επικαλαμίδα 
μπορεί να μειώσει την προστατευτική 
της λειτουργία. Βεβαιωθείτε ότι όλα 
λειτουργούν σωστά πριν από τη χρήση, 
ελέγχοντας τα εξαρτήματα στερέωσης. 
Αυτή η επικαλαμίδα αναπτύχθηκε ειδικά 
για τις απαιτήσεις του ποδοσφαίρου, 
επομένως, οι προστατευτικές 
λειτουργίες του ενδέχεται να μην 
επαρκούν για τα άλλα αθλήματα.
7. Οι επικαλαμίδες μπορούν να 
απορροφήσουν  κλωτσιές και άλλες 
δυνάμεις πρόσκρουσης μόνο στην 
ενισχυμένη περιοχή προστασίας 
(δηλαδή το πλαστικό κέλυφος), 
παρακαλούμε να το έχετε υπόψη, όταν 
επιλέγετε την επικαλαμίδα.
8. Η προστατευτική λειτουργία του 
προϊόντος μπορεί επίσης να επηρεαστεί 
από την επαφή με χημικές ουσίες ή από 
εξαιρετικά υψηλές ή χαμηλές 
θερμοκρασίες.
Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες 
φροντίδας.

Αφήστε τα να στεγνώσουν σε θερμοκρασία 
δωματίου.
Μην αφήνετε τις επικαλαμίδες κοντά από ένα 
σώμα καλοριφέρ ή σε οποιαδήποτε άλλη 
πηγή θερμότητας κατά την αποθήκευση.
Πλένετε προσεκτικά με το χέρι σε μέγιστη 
θερμοκρασία 30°C.
Μην πλένετε σε πλυντήριο.
Κρατήστε μακριά από ισχυρό ηλιακό φως.
Έλεγχος:
Πριν χρησιμοποιήσετε την επικαλαμίδα, 
ελέγξτε την οπτικά και με το χέρι.
Αν παρατηρήσετε σκισίματα, χτυπήματα 
παραμορφώσεις ή κομμάτια που λείπουν, 
πρέπει να αντικαταστήσετε την επικαλαμίδα.

Μην μειώνετε τις διαστάσεις τις επικαλαμίδα.

Αποθήκευση, καθαρισμός και φροντίδα.

Προϊόν: SONDICO FLAIR SLIP SG (812016) & 
SONDICO FLAIR ANKLE SG (812017)
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Articolo:

Produttore:

Ente approvato :

Avvertimento:

Istruzioni per l'uso:

1 - Involucro - PP (Polipropilene)
2 - Rinforzo - Acetato di vinile etilenico (AVE)
3 - Cinghia - Polyester
4 - Velcro - Nylon
5 - Calzerotto -  Polyester Spandex + AVE

Sondico parastinchi/parastinchi caviglia

Nota informativa CE: Parastinchi da calcio

Prima di utilizzare i parastinchi, leggere le 
istruzioni per l'uso e seguire le istruzioni:

Sondico IP Limited, Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY United Kingdom.

Regolamenti sui DPI (Regolamento (UE) 
2016/425 e Dispositivi di
protezione individuale.

1. Per selezionare la dimensione corretta, 
fare riferimento alla tabella delle taglie 
(XXS - L). Parastinchi sono 
contrassegnati con indicatori destro e 
sinistro.
2. Dopo aver selezionato parastinchi 
bisogna metterlo sullo stinco per 
assicurarsi che sia la lunghezza corretta. 
È importante che il parastinchi stanno 
bene e comodamente per non scivolare 
mentre correre o quando viene in 
contatto con altri giocatori durante il 
gioco.
3. Mettere il parastinco sullo stinco in 
modo che l'area di protezione sia rivolta 
verso l'esterno, questa è l'area testata CE. 
Fissare saldamente i parastinchi attorno 
al polpaccio con il cinturino in velcro e 
regolarlo per essere  comodo e sicuro. 
Non stringere troppo la cinghia per 

sanguigno.

protezione alla caviglia.
5. Questo prodotto protegge lo stinco, la 
caviglia e il tendine di Achille se è 
attaccato alla caviglia, dai calci, scontri e 
da altri impatti duri che possono 
capitare durante il gioco. Neanche i 
parastinchi messi correttamente non 
possono completamente prevenire 
possibili lesioni. In questi casi Sondico 
non ha nessuna responsabilità.
6. Avvertimento: Danneggiamento 
(ammaccature, strappi, cuciture aperte o 
sudiciume) possono ridurre la funzione 
protettiva del parastinco. Ogni 
alterazione strutturale del parastinco o 
del  uso inappropriato può ridurre la sua 
funzione protettiva. Assicurarsi che tutto 
funzioni correttamente e controllare gli 

Questo parastinco è stato sviluppato 
specialmente  per le esigenze del calcio 
quindi le sue funzioni protettive non 
potrebbero essere adeguate per gli altri 
sport.
7. Questi parastinchi possono assorbire i 
calci e impatti forti solo d'impatto solo 
nella parte ricoperta della  protezione 
rinforzata (i supporti e l´involucro di 
plastica). Ricordarsi mentre si sceglie  un 
parastinco. 
8. La funzione protettiva del prodotto 
può essere ridotta anche dal contatto 
con sostanze chimiche o temperature 
estremamente alte o basse.
Leggere attentamente le istruzioni per la 
cura del prodotto.

Lasciarli asciugare a temperatura ambiente.
Non lasciare parastinchi vicino al radiatore o 
altre fonti di calore.
Lavare accuratamente a mano al massimo 30°C.
Non lavare in lavatrice.
Tenere lontano dalla luce del sole forte.

Controllo:

Il parastinco deve essere controllato 
visivamente e manualmente prima dell'uso.
Nel caso di strappi, ammaccature, 
deformazioni o parti mancanti, il parastinco 
deve essere sostituito.

Non ridurre le dimensioni del parastinco.

Stoccaggio, pulizia e cura.

Prodotto: SONDICO FLAIR SLIP SG (812016) 
E SONDICO FLAIR ANKLE SG (812017)
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Artikkel:

Tootja:

Heakskiidetud keha :

Hoiatus:

Kasutusjuhised:

1 - Ümbris – PP (polüpropüleen)
2 - Toestik – etüleenvinüülatsetaat (EVA)
3 - Rihm – polüester
4 - Takjakinnitus – nailon
5 - Pahkluukaitse – polüester, elastaan + EVA

Sondico jalgatõmmatavad / 
pahkluukaitsmega säärekaitsmed 

Nimetus CE-märgise jaoks: jalgpalli 
säärekaitsmed

Enne säärekaitsmete kasutamist lugege läbi 
ja järgige neid kasutusjuhiseid:

Sondico IP Limited, Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY United Kingdom.

isikukaitsevahendite määrused (määrus (EL) 
2016/425 ja isikukaitsevahendid.

1. Õige suurusega säärekaitsmete 
valimiseks vaadake suuruste tabelit (XXS 
– L). Parem ja vasak säärekaitse on 
vastavalt tähistatud.
2. Kui olete säärekaitsmed välja valinud, 
hoidke neid vastu oma sääri, et 
kontrollida, kas need on õige pikkusega. 
Säärekaitsmed peavad istuma korralikult 
ja mugavalt, et need ei liiguks paigast, 
kui jooksete või puutute jalgpallimängu 
ajal kokku teiste mängijatega.
3. Asetage säärekaitse vastu säärt 
selliselt, et väljapoole oleks suunatud 
selle tugevdatud ala, sest see on 
CE-vastavusmärgise saamiseks testitav 
piirkond. Tõmmake säärekaitsmed 
takjapaelaga kindlalt ümber sääre ja 
reguleerige paela, et säärekaitsmed 
istuksid mugavalt ega liiguks paigalt.
4. Pahkluukaitsmed on ainult mudelil 
812017.
5. Kui paigaldatud on pahkluukaitse, 
kaitseb see toode säärt, pahkluud ja 
kannakõõlust jalahoopide ja löökide eest 
ning kokkupuute eest muude 
jalgpallimängu ajal esineda võivate 
kõvade ja teravate esemetega. Siiski ei 
ole võimalik isegi õigesti paigaldatud 
säärekaitsmetega vigastuste ohtu 
täielikult kõrvaldada. Sondico ei vastuta 
võimalike vigastuste eest.
6. Ettevaatust: Kahjustused (nt mõlgid, 
praod, lahtised õmblused ja isegi 
mustus) võivad säärekaitsmete 
kaitsevõimet vähendada. Samuti võivad 
nende kaitsevõimet vähendada 
säärekaitsmete ehituse muutmine ja 
valesti kasutamine. Enne kasutamist 
kontrollige kinnitusi ja veenduge, et kõik 
toimib korralikult. Kuna need 
säärekaitsmed töötati välja spetsiaalselt 
jalgpalli mängimiseks, ei pruugi nende 
kaitsevõimest piisata muude 
spordialade puhul.
7. Palun pidage säärekaitsmeid valides 
meeles, et need kaitsevad üksnes 
tugevdatud piirkonda (s.t. toestik ja 
plastmassist ümbris) saadavate 
jalahoopide ja muude löökide eest.
8. Selle toote kaitseomadusi võivad 
vähendada ka kokkupuude 
kemikaalidega ning äärmiselt kõrged ja 
madalad temperatuurid.
Lugege hooldusjuhised tähelepanelikult 
läbi.

Laske säärekaitsmetel kuivada 
toatemperatuuril. 
Ärge hoidke kaitsmeid radiaatori ega muu 
soojusallika lähedal.
Peske neid hoolikalt käsitsi temperatuuril kuni 
30 °C.
Ärge peske pesumasinaga.
Hoidke eemal tugeva päikesevalguse käest.

Kontrollimine:

Enne säärekaitsmete kasutamist kontrollige 
neid visuaalselt ja käte abil.
Kui märkate katkisi kohti, mõlke, 
deformatsioone või puuduvaid osi, siis 
vahetage säärekaitse välja.

Ärge tehke säärekaitsmeid väiksemaks.

Hoiustamine, puhastamine ja hooldus

Toode: SONDICO FLAIR JALGATÕMMATA-
VAD SÄÄREKAITSMED (812016) & SONDICO 
FLAIR PAHKLUUKAITSMEGA 
SÄÄREKAITSMED (812017)
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Izstrādājums:

Izgatavotājs:

Apstiprināts korpuss :

Brīdinājums:

Instrukcijas izmantošanai:

1 - Bruņas – PP (polipropilēns)
2 - Oderējums – etilēna vinilacetāts (EVA)
3 - Lence – poliesteris
4 - Velcro – neilons
5 - Kājsprādze – poliestera spandekss + EVA

Sondico apakšstilba aizsargs pret potītes 
izmežģījumu

CE informatīvā piezīme – apakšstilbu 
aizsargi futbolam

Lietotāja instrukcijas ir jāizlasa un jāievēro 
pirms lietot apakšstilbu aizsargus:

Sondico IP Limited, Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY United Kingdom.

IAL regulas (Regula (ES) 2016/425 un 
individuālajiem aizsardzības līdzekļiem.

1. Lai pareizi izvēlētos izmēru, lūdzu 
skatiet izmēru tabulu (XXS – L). 
Apakšstilbu aizsargi ir iezīmēti ar 
norādēm labajai un kreisajai kājai.
2. Kad esat izvēlējies apakšstilba 
aizsargu, novietojiet to pret Jūsu 
apakšstilbu, lai pārliecinātos, ka tam ir 
piemērots garums. Ir svarīgi, lai 
apakšstilba aizsargs ir ērts un pareizi 
piemērots, neaizslīdot, kad spēles laikā 
skrienat vai nonākat saskarsmē ar citiem 
spēlētājiem.
3. Novietojiet apakšstilba aizsargu uz 
apakšstilba tā, lai aizsargvirsma ir 
pavērsta uz ārpusi – šī ir atbilstoši CE 
pārbaudītā virsma. Cieši nostipriniet 
apakšstilbu aizsargus vietā ap lielu, 
izmantojot Velcro lenci, un piemērojiet 
to, lai tā turētos droši un ērti. 
Nenostipriniet lenci veidā, kurš ierobežo 
asinsriti.
4. Potīšu aizsardzība ir pieejama tikai ar 
812017 modeli.
5. Šis produkts aizsargā apakšstilbu, 
potīti un Ahilleja cīpslu pret spērieniem, 
sadursmes un citiem smagiem un asiem 
triecieniem, kas var rasties spēles laikā, ja 
potītes aizsargs ir pielikts. Tomēr 
savainojuma iespējamība nevar tikt 
pilnībā novērsta arī ar pareizi piemērotu 
apakšstilba aizsargu. Šādos gadījumos 
Sondico neuzņemas nekādu atbildību.
6. Uzmanību: Bojājumi (kā piem., 
triecienu rezultātā radušies iedobumi, 
pārrāvumi, atirušas šuves vai pat zeme) 
var mazināt apakšstilba aizsarga 
aizsargājošo funkciju. Ikviena apakšstilba 
aizsarga strukturāla izmaiņa vai 
nepiemērota izmantošana var radīt tā 
aizsargājošās funkcijas samazināšanos. 
Pirms izmantošanas pārliecinieties, ka 
viss funkcionē pareizi, pārbaudot 
pievienotos sastiprinātājus. Šis 
apakšstilba aizsargs tika izstrādāts 

aizsargājošās funkcijas var nebūt 
piemērotas citiem sporta veidiem.
7. Apakšstilbu aizsargi var mazināt 
spērienu un citu triecienu spēku 
aizsargājošā pastiprinājuma (t.i., balstu 
un plastmasa bruņu) vietā – lūdzu, 
atcerieties to, kad izvēlaties sev 
apakšstilbu aizsargu.
8. Produkta aizsargājošo funkciju var 
pasliktināt arī saskare ar ķimikālijām vai 
tā nonākšanu ļoti augstu vai zemu 
temperatūru ietekmē.
Lūdzu izlasiet apkopes instrukcijas 
uzmanīgi.

Ļaujiet tiem žūt istabas temperatūrā.
Uzglabāšanas laikā neatstājiet aizsargus 
radiatoru vai citu siltuma avotu tuvumā.
Mazgājiet ar rokām rūpīgi temperatūrā, kas nav 
augstāka par 30°C.
Nemazgājiet veļas mašīnā.
Neturiet spēcīgā saules gaismā.

Apskate:
Pirms izmantot apakšstilba aizsargu, 
apskatiet to vizuāli, turot rokās.
Ja pamanāt kādus pārrāvumus, iedobumus, 
deformācijas vai trūkstošas daļas, apakšstilba 
aizsargu ir jāaizvieto.

Nesamaziniet apakšstilba aizsarga izmērus.

Uzglabāšana, tīrīšana un apkope.

Produkts: SONDICO FLAIR AA PRET POTĪŠU 
IZMEŽĢĪJUMU (812016) & SONDICO FLAIR 
POTĪŠU AA (812017)
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Gaminys: 

Gamintojas:

Patvirtintas korpusas : 

Dėmesio:

Naudojimo instrukcija:

1 - Išorinis sluoksnis: PP (polipropilenas) 
2 - Pagrindas: etileno vinilacetatas (EVA)
3 - Dirželis: poliesteris
4 - Velcro: nailonas
5 - Kulkšnies apsauga: poliesteris elastanas + 
EVA

Antblauzdžiai SONDICO 

CE informacija: futbolo antblauzdžiai

Prieš pradedami naudoti antblauzdžius, 
perskaitykite naudojimo instrukciją: 

Sondico IP Limited, Unit A, Brook Park East, 
Shirebrook, NG20 8RY United Kingdom.

AAP reglamentai (Reglamentas (ES) 
2016/425 ir asmeninės apsaugos priemonės.

1. Peržiūrėkite dydžių lentelę ir išsirinkite 
jums tinkamiausią dydį (XXS - L). 
Antblauzdžiai yra pažymėti L ir R 
žymėmis (kairys ir dešinys).
2. Išsirinkę antblauzdį, pridėkite jį prie 
blauzdos ir įsitikinkite, kad jo ilgis yra 
tinkamas. Antblauzdis turėtų teisingai ir 
patogiai laikytis taip, kad nenuslystų 
žaidimo metu.
3. Uždėkite antblauzdį ant blauzdos taip, 
kad apsauginė zona būtų nukreipta į 
išorę - tai yra CE testuota dalis. Tvirtai 
užsekite antblauzdžių dirželius ant 
blauzdų ir užtikrinkite, kad antblauzdžiai 
patogiai ir saugiai laikosi. Neužsekite 
dirželių taip, kad jie ribotų kraujotaką.
4. Tik 812017 modelis turi kulkšnies 
apsaugą. 
5. Šis gaminys apsaugo blauzdą, kulkšnį 
ir Achilo sausgysles nuo spyrių ir kitų 
stiprių ir staigių smūgių, kurie pasitaiko 
žaidimo metu (jeigu yra pritvirtinta 
kulkšnies apsauga). Tačiau, net ir 
teisingai uždėjus antblauzdžius, išlieka 
traumų galimybė. Sondico neprisiima 
atsakomybės tokiais atvejais.
6. Įspėjimas: Apgadinimai (pvz.: 
įdubimai, plyšiai, atviri susiuvimai ir 
netgi purvas) gali sumažinti 
antblauzdžių apsaugines funkcijas. 
Kiekvienas antblauzdžio konstrukcijos 
pakeitimas arba netinkamas naudojimas 
gali sumažinti apsaugines gaminio 
funkcijas. Prieš naudojimą patikrinkite 
visus dirželius ir užsegimus. Šie 
antblauzdžiai buvo sukurti specialiai 
futbolui, todėl jų apsauginės funkcijos 
gali būti netinkamos kitiems sportams.
7. Šie antblauzdžiai sugeria smūgio jėgą 
tik sustiprintoje apsauginėje zonoje (t. y.: 
plastikinis išorinis sluoksnis), prašome tai 
įsidėmėti, kai renkatės antblauzdžius. 
8. Gaminio apsauginė funkcija gali būti 
susilpninta dėl kontakto su chemikalas 
arba labai aukštos / žemos temperatūros 
poveikio. 
Prašome atidžiai perskaityti priežiūros 
instrukcijas. 

Palikite antblauzdžius išdžiūti kambario 
temperatūroje.
Nepalikite antblauzdžių šalia radiatoriaus arba 
kitų šilumos šaltinių. 
Plaukite rankomis, maks. - 30°C .
Neskalbkite skalbyklėje.
Laikykite atokiai nuo stiprių saulės spindulių.

Apžiūra:  

Prieš naudojimą, apžiūrėkite ir rankomis 
patikrinkite antblauzdžius.
Jeigu pastebėjote plyšius, įdubimus, kitokią 
deformaciją arba trūkstamas dalis, 
nedelsdami pakeiskite antblauzdį (-ius).

Nekeiskite antblauzdžio (-ių) išmatavimų. 

Laikymas, valymas ir priežiūra. 

Gaminys: SONDICO FLAIR SLIP SG (812016) 
ir SONDICO FLAIR ANKLE SG (812017)

LT

12
0c

m
 /

3’
11

”

X
X

S

12
0-

14
0c

m
 /

3’
11

” 
- 4

’7
”

X
S

14
0-

16
0c

m
 /

4’
7”

 - 
5’

3”

S

16
0-

18
0c

m
 /

5’
3”

 - 
5’

10
”

M

18
0-

20
0c

m
 /

5’
10

” 
- 6

’6
”

L

Esta declaração de conformidade é emitida sob a 
exclusiva responsabilidade do fabricante.

Objeto da Declaração :

Nome e morada do fabricante:
ondico IP Limited, Shirebrook NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium 
Flugplatzstrasse 30, 400 Wels Austria.

Referências às normas relevantes utilizadas, ou 

relação à qual a conformidade é declarada EN 
13061: 2009

Assinado por e em nome do fabricante 
mencionado acima : Sondico IP Limited, NG20 
8RY, U.K.
Lugar e Data de Emissão  : U.K, 16.02.2023
Nome e Função :
Chris Chefe de Elevação de Produtos
Assinatura :

Caneleiras de Flair
(Consulte a imagem do manual do usuário como 

referência)

ábyrgð framleiðandans.

Heiti og heimilisfang framleiðanda:
ondico IP Limited, Shirebrook NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium 
Flugplatzstrasse 30, 400 Wels Austria.

Tilvísanir í viðeigandi samræmda staðla sem 
notaðir eru, eða tilvísanir í aðrar forskriftir hvað 

EN 13061:2009

Undirritað fyrir og fyrir hönd ofannefnds 
framleiðanda : Sondico IP Limited, NG20 8RY, U.K.
Útgáfustaður og -dagur :  U.K, 16.02.2023
Nafn og staða :
Chris yfrmaður vöruhækkunar
Undirskrift :

Flair shin lífvörður
(notaðu mynd notendahandbókarinnar til 

viðmiðunar.) Niniejsza deklaracja zgodności wydawana jest na 
wyłączną odpowiedzialność producenta

Przedmiot deklaracji :

Nazwa i adres producenta:
ondico IP Limited, Shirebrook NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium 
Flugplatzstrasse 30, 400 Wels Austria.

Odniesienia do odpowiednich zastosowanych 
norm zharmonizowanych lub odniesienia do 

do których deklarowana jest zgodność EN 
13061:2009

Podpisano w imieniu wyżej wymienionego 
producenta : Sondico IP Limited, NG20 8RY, U.K.
Miejsce i data wydania : U.K, 16.02.2023
Nazwa i funkcja :
Chris Head of Product Elevation
Podpis :

Ochraniacze goleni Flair
(Patrz rysunek w instrukcji jako punkt odniesienia)

Diese Konformitätserklärung wird unter der 
alleinigen Verantwortung des Herstellers 
ausgestellt

Objekt der Deklaration :

Name und Adresse Hersteller:
ondico IP Limited, Shirebrook NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium 
Flugplatzstrasse 30, 400 Wels Austria.

Bezugnahme auf die anderen technischen 

Bezug auf den die Konformität erklärt wird
EN 13061: 2009

Unterschrieben für und im Namen des oben 
genannten Herstellers : Sondico IP Limited, NG20 
8RY, U.K.
Ort und Datum der Ausstellung : U.K, 16.02.2023
Name und Funktion :
Chris Head of Product Elevation
Unterschrift :

Flair  Schienbeinschoner
(beziehen Sie sich auf das Benutzerhandbuch Bild als 

Referenz)

Αυτή η δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με την 
αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή

Στόχος της δήλωσης :

Όνομα και διεύθυνση του κατασκευαστή:
ondico IP Limited, Shirebrook NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium 
Flugplatzstrasse 30, 400 Wels Austria.

Αναφορές στα σχετικά χρησιμοποιούμενα 
εναρμονισμένα πρότυπα ή αναφορές σε άλλες 
τεχνικές προδιαγραφές, για τις οποίες δηλώνεται 
συμμόρφωση EN 13061: 2009

Υπογράφεται για / και εξ ονόματος του 
προαναφερόμενο κατασκευαστή : Sondico IP 
Limited, NG20 8RY, U.K.
Τοποθεσία και ημερομηνία έκδοσης : 
U.K, 16.02.2023

Υπογραφή :

Flair Αστράγαλος
(ανατρέξτε στην εικόνα του εγχειριδίου χρήστη ως 

αναφορά)

Questa dichiarazione di conformità è rilasciata 
sotto la sola responsabilità del produttore

Oggetto della dichiarazione :

Nome e indirizzo del produttore:
ondico IP Limited, Shirebrook NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium 
Flugplatzstrasse 30, 400 Wels Austria.

Riferimenti alle pertinenti norme armonizzate o 

relazione a cui viene dichiarata la conformità
EN 13061: 2009

Firmato nel nome del produttore sopra indicato : 
Sondico IP Limited, NG20 8RY, U.K.
Luogo e data di rilascio : U.K, 16.02.2023
Nome e funzione :
Chris Responsabile Product Elevation
Firma :

Parastinchi Flair
(In riferimento all'immagine manuale negli istruzioni 

del´uso )

Käesolev vastavusdeklaratsioon on välja antud 
tootja ainuvastutusel.

Deklaratsiooni objekt :

Tootja nimi ja aadress:
ondico IP Limited, Shirebrook NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium 
Flugplatzstrasse 30, 400 Wels Austria.

Viited kasutatud ühtlustatud standarditele või 

millele vastavust deklareeritakse
EN 13061:2009

Eespool nimetatud tootja poolt ja nimel 
allkirjastanud : Sondico IP Limited, NG20 8RY, U.K.
Väljastamise koht ja kuupäev : U.K, 16.02.2023
Nimi ja ametinimetus :
Chris Head, tooteedendus
Allkiri :

   sääFlair rekaitsmed
(vaadake kasutusjuhendis olevat pilti)

Šī atbilstības deklarācija ir izdota ar pilnu ražotāja 
atbildību.

Deklarācijas objekts :

Ražotāja vārds un adrese:
ondico IP Limited, Shirebrook NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium 
Flugplatzstrasse 30, 400 Wels Austria.

Atsauces uz izmantotajiem attiecīgajiem 
harmonizētajiem standartiem vai atsauces uz 

kurām ir deklarēta atbilstība EN13061:2009

Augstāk minētā ražotāja vārdā un vietā 
parakstīts : Sondico IP Limited, NG20 8RY, U.K.
Publicēšanas vieta un laiks : U.K, 16.02.2023
Vārds un amats :
Kriss Heds (Chris Head), Produktu veicinašana
Paraksts :

Flair  spī duma aizsargi
(Uzziņai skatīt attēlu lietošanas instrukcijā)

Už šios atitikties deklaracijos išdavimą yra 
atsakingas tik gamintojas.

Deklaracijos objektas :

Gamintojo pavadinimas ir adresas:
ondico IP Limited, Shirebrook NG20 8RY, U.K.
Avenue Ernest Solvay 29, 1480 Saintes, Belgium 
Flugplatzstrasse 30, 400 Wels Austria.

Nuorodos į  taikomus darniuosius standartus arba 

kuriuos deklaruojama atitiktis: EN 13061:2009

Pasirašyta aukščiau įvardyto gamintojo vardu : 
Sondico IP Limited, NG20 8RY, U.K.
Išdavimo vieta ir data : U.K, 16.02.2023
Vardas ir pareigos : 
Chris, Product Elevation vadovas
Parašas :

Flair  blauzdų apsaugai
(pavyzdys yra pateiktas naudojimo instrukcijoje)

Declaração de conformidade da UE

O objecto da declaração descrita no ponto 4 é em 
conforme com a legislação relevante da União :
Regulamento da UE (UE) 2016/425  
para Equipamentos de Proteção Individual

Serviço de Produto TUV SUD GmbH, Ridlerstr 65, 
80339 Munich, Germany, Número de Corpo 

de Exame: P6A 119708 0001 Rev. 00

samræmi við viðeigandi samhæfða löggjöf 
Evrópusambandsins :
ESB-reglugerð (ESB) 2016/425  

 um persónuhlífar

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 
80339 München, Þýskaland, númer tilkynntrar 
stofu 0123 ESB-gerð vottorðsnúmer:
P6A 119708 0001 Rev. 00

Deklaracja zgodności UE

Przedmiot deklaracji, o którym mowa w pkt 4, jest 
zgodny z odpowiednim unijnym 
prawodawstwem harmonizacyjnym :
Rozporządzenie UE (UE) 2016/425  
dotyczące środków ochrony osobistej

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 
80339 Munich, Germany, Centrum testowe 

P6A 119708 0001 Rev. 00

EU-Konformitätserklärung

Der Gegenstand der unter Nummer 4 
beschriebenen Erklärung entspricht der 
einschlägigen Harmonisierung der Union
Gesetzgebung :
EU-Verordnung (EU) 2016/425 
 für persönliche Schutzausrüstung

TÜV SÜD Product Service Gmbh, Ridlerstrasse 65, 
80339 München, Deutschland, benannte Stelle 
Nummer 0123 EU Typ Prüfungszeignisses :
P6A 119708 0001 Rev. 00

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ

Ο στόχος της δήλωσης που περιγράφεται στο 
σημείο 4 είναι σύμφωνος με την οικεία ενωσιακή 
νομοθεσία εναρμόνισης :
Κανονισμός ΕΕ (ΕΕ) 2016/425  
 γι α τον

 
εξοπλισμό ατομικής προστασίας

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 
80339 Munich, Germany, Αριθμός 
γνωστοποιημένου οργανισμού 0123 Αριθμός 
πιστοποιητικού εξέτασης τύπου ΕΕ:
P6A 119708 0001 Rev. 00

Dichiarazione di conformità UE

L'oggetto della dichiarazione di cui al punto 4 è 
conforme alla pertinente legislazione 
armonizzazata dell'Unione :
R
per idispositivi di

egolamento UE (UE) 2016/425

protezione individuale

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 
80339 Monaco di Baviera, Germania, numero del 

d'esame del tipo: P6A 119708 0001 Rev. 00

EL vastavusdeklaratsioon

Punktis 4 osutatud deklareeritav toode on 
kooskõlas asjaomaste liidu ühtlustamisõigusak-
tidega :
ELi määrus (EL) 2016/425 
isikukaitsevahendite kohta

TÜV SÜD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 
80339 München, Saksamaa, Teavitatud asutuse 

number: P6A 119708 0001 Rev. 00

ES atbilstības deklarācija

4. punktā aprakstītais deklarācijas objekts ir 
atbilstošs attiecīgās ES likumdošanas 
harmonizācijai :
ES Regula (ES) 2016/425 

     par individuālajiem 
aizsardzības līdzekļiem

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 
80339 Minhene, Vācija; iestādes reģistrācijas 

numurs : P6A 119708 0001 Rev. 00

ES atitikties deklaracija

Deklaracijos objektas, aprašytas 4 punkte, atitinka 
šiems gaminiams taikomus derinamuosius 
Sąjungos teisės aktus :
ES reglamentas (ES) 2016/425
dėl asmeninių apsaugos priemonių

TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr 65, 

P6A 119708 0001 Rev. 00

Όνομα και θέση :
Επικεφαλής Ανάπτυξης Προϊόντος


